CHAPTER I
[bookmark: _Toc403118803]         INTRODUCTION	
[bookmark: _Toc403118804]The Background of the Study
Translating is the activity that changes one language into another language in the text, but the meaning of the text is not changed, according to Meetham and Hudson (1972 as cited in As-Safi 2007: 10), ”translation is the replacement of a text in one language by a replacement of an equivalent text in a second language”. It also proposed by Catford 1965 as cited in As-Safi 2007: 2), “translation is the replacement of textual material in one language (SL) by equivalent textual material in another language (TL)”. Therefore, translation is needed by the students in order to understand the text especially in English learning process. In translating the text, the students have to know some rules, they should make a note of the ideas of the text, give attention to the style and manner of writing, and have all the real composition. As Tytler (1797: 9) states, “the laws of translation are the translation should give a complete transcript of the ideas of the original work, the style and manner of writing should be of the same character with that of the original, and the translation should have all the ease of original composition”. 
In translation subject, the students are given translation task to be done as Benjamins (2005; 4) states, “a translation task is characterized by all three processes throughout, but with differences in their distribution and relative importance”. The meanings of three processes that characterize a translation task are planning, text generation, and revision, according to Hayes (1996 as cited in Benjamins, 2005: 4) proposes, “three main components, planning, text generation and revision, these processes are postulated here for translation as well”. In doing translation task, the students need the method in order to translate the text, there are some methods that can be used in translating as Newmark (1988: 45) states, “translation methods consist of; word for word translation, literal translation, faithful translation, semantic translation, adaptation, free translation, idiomatic translation, and communicative translation”. The methods have different characteristics in translating the text, commonly the methods are used in specific text. Therefore, the aim of this research is to find out translation methods that are used by the students frequently in their translation task to get the same meaning with the source language (SL), and the reason why they use the method.
[bookmark: _Toc403118805]The Reason for Choosing the Topic
The reason why the writer chooses this topic because, the researcher want to find out the method that the students frequently use, when they translate the text in English into Indonesia in their translation task, because the result of translating the text  is different, and why they choose the method.
[bookmark: _Toc403118806] The Assumption
The assumption of the writer:
1. Translation methods that students use in their translation task will be different depending on what they often use before, and not depending on the type of the text.


[bookmark: _Toc403118807] The Problem Statement
The problem statements of this research are:
1. What translation methods that students frequently use in their translation task?
2.  Why do the students choose the method in their translation task?
[bookmark: _Toc403118808] The Objective of the Study
The objectives of the study are:
1.  To find out translation methods that students frequently use in their translation task.
2. To find out the reason why the students choose the method in their translation task.
[bookmark: _Toc403118809] The Scope and Limitation
The research will focus on the types of translation method and the students’ reasons in choosing the method in their translation task. The site of this research is in STKIP Garut, and the participant of this research is the third grade students of English Education Program.
[bookmark: _Toc403118810]The Research Method
The researcher will use qualitative research, “Qualitative research is means for exploring and understanding the meaning individuals or groups ascribe to a social or human problem” (Creswell, 2007: 4), and also the researcher will use descriptive studies “Descriptive studies may classify, order and correlate data seeking to describe relationships that are discoverable in phenomena themselves” (Surjakusumah, 2013 as in Van dalen, in Cook 1965:39, in Larsen-Freeman & Long, 1991:17). The researcher will use the methods because to find out translation methods that students use and their reasons to use the method, and the methods are appropriate to accomplish this research; the instruments that the researcher will use are text to find out translation methods that students use in their translation task, and the writer will use interview to find out the students’ reason in using the method.
[bookmark: _Toc403118811]The Site and Participant
The site of this research is in STKIP Garut, and the participant of this research is the third stage students of English Education program, the researcher will use 10 students of class C in the third stage.
[bookmark: _Toc403118812]The Significance of the Study
The significances that can be gained from this research are as follow:
1. To the teachers, it will inform the types of translation method that frequently used by the students in their translation task.
2. To the students, it will inform the types of translation method that are appropriate in translating their translation task.
[bookmark: _Toc403118813]1.10 The Definition of Terminology
Translation
   “Translation is the replacement of textual material in one language (SL) by equivalent textual material in another language (TL)”. Catford (1965 as cited in As-Safi 2007: 2)
 Translation Methods
“Translation methods relate to whole texts.” (Newmark, 1988: 81). According to Newmark, (1988: 45), “translation methods consist of; word for word translation, literal translation, faithful translation, semantic translation, adaptation, free translation, idiomatic translation, and communicative translation”. 
Translation Task
Benjamins (2005: 4) states, “a translation task is characterized by all three processes throughout, but with differences in their distribution and relative importance”.
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